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Abstract

The objectives of this research were to investigate problems of English usage for
communication in cultural heritage spots and to construct guidelines for the usage of English
for communication in cultural heritage spots. This research was considered a survey research.
The research was conducted in the area of Dhonburi District in Bangkok. The respondents in
this research were thirty people who were responsible for supervising thirty cultural heritage
spots. In this study, the two research instruments were employed for the collection of data
and information; namely, 1) a questionnaire for investigating problems of English usage for
communication in the cultural heritage spots and 2) an English Usage Evaluation Form for
analyzing errors and mistakes of the English usage in terms of words choices, structures and
expressions. The information and data collected were analyzed through the content analysis
method and presented in terms of frequency count and percentage.

The results and findings indicated that: 1) The problems of the supervisors of thirty
cultural tourist spots in Dhonburi district of Bangkok for using correct English in communicating
with foreigners were found in the highest degree level. Moreover, the problems of the correct
usage of all five English skills; namely, listening, speaking, writing, reading and translating. 2)
The guidelines of English usage for communication in the cultural heritage spots were
categorized into two sets; namely, 1) a set of words and expressions normally used in cultural

heritage spots, and 2) a handbook of English for communication in the cultural heritage spots.

Keywords: English Usage; Communication; Cultural Heritage Spots
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Figure 1: A Diagram Representing the Process of Generating New Knowledge




NsAsFuUAANYIUINTIAY 193 TN 13 aduil 3 (nqunieu-liguieu 2568) 976

aAUsIHANTTIY

naINMFITeIRnUszasAted 1 wudh Jgmlumsldmusanquilgndeaiienisdeaisves
anuiiviouflondeTausssuluunsuyd 30 wis wnaadeniounadiideya wuih undsviouiien
Fetmussaluansuyin 30 wisddyuilunsldnmnsinguiigndeaienisdeasluaniud
voufisndeiausssulunndendounadidoyaogluszdvaniian Midududeradenan
TutlagussRanisvisaiienlulssmalnefodsiufuuszmaioutugu Wousnd a1n fuman
wazdauny Sessrmululssmandridannsodomsmmdnguldiniiaulne Fsilagtuaswuin
thvioafigavnmsnaduaumniuluvieniisluussmaiiounns uazlulszmaan lasanzidles
vanmszuuarfaies Sadullgmedndsiaulnedesiauninuenwdngulreglussduilinu
I¢a390e9ilUsEaNS nn Fawam ISt aenadesiv Dechawong, and Komaratat (2014) luwdfidn
Fadaudesn1sneaiaseng Ae nwdenguanniduduiunis Hendumsgdnveniien
ARumanfusssmvionfinasiliinamadaesliuinssudeyasits o ud dudnvieadieafifiums
vieudivaiesdrulvg) aedvinuelunisdearsden1vdenguld Ussifudeldesvasiadudiuiu
tinviouiien Unvienfiensudlagiamginvieaderannyivelsy sudnn wazeeanside dosly
BouvninfifiveidedubesrumeonuiudsieainuardaUzneluin

Hymilunislimudnquitgndeaiiensdeasvesanuiivionisndsiamssaluumsuys
30 WY WENANUTINYEAIYIDINGY WU ﬂ'msLLWLQ?stuaa‘fjaqusumﬁﬂmmmé’qﬂqwﬁ’ja 56U Ao
nsils My ey Madey waznisuda egluseiuanniige atorafiownain el 1esan
Uspinalnefulssimanildlunduuszmauenou (ASEAN Community) fviu aulvedsdesanunan
doansrurandfmenundnguldesegniesuazduiivensuld aulnefnaziitgmlunisesn
Fanndsngulaanmamdnil 2 Usens Ae mnauansnsesszuudssnuineuasnmsngy
uaznsiansieunsaeunsanidsiniwdinguludusey Spuranngannadesisinsznidnds
HomiinanidsldduasalifiZouldiaunisesndesnvdnguiigndedutudou ufnssdy
fonw aulnefidensdidgmilunisesndsanmdings lunmsimuineenwsinguiu HLSEUADY
Andunsyanudanguegrsasiiansuazsoiilos uinuin ndngasniwsanguluaaitunisdnw
lil¥duasuedsaiedimsinnnivsnguliungidou seiidesan nfeadsuiifmaudniSeuun
Aululnoadsnda 40-60 au vilwlenadif S suudazauazilnynsieyaraduagiaouidos
uenand wud nadeuntsaeuntwnsnguluaniuAnwigatiu 3 d1u Ae Tensaluarlasiadng
nseuioanudila wagnadou dddlunsasudmdondroudelussuaminends dudu
anuAnwidnlngdddladuasunieadiusgilasgrasdelidiSouimuiinyeniseanides
ANYIDING WAL ﬂagmé’ﬁfg%'ﬂﬂszmswﬁaﬁammmmLmauﬂgmmé’qﬂqwﬁaamﬁmmmé’qﬂqﬂéf
gndestaLaui szamnsaidunsiuuud Aliunisould agdasunisdosiiniugsudnamans
awdanguiduedned agiivesmudesiiruduirsiussuudsannssnquiiutaymuesdizou
(Ronnakiet, 2013) uenani Phattaraphakin (2014) lavinnsAinenidedaminyen1wsinguuas
UnAnwiaeaIAans unine1dusvdgsuysiunsiiguseanauetdou wudn dndnwiddym
finwenwSenguiteddu (s ya 61u wesidow) Tunmsawegluseduuiunans Wefiarsantgmn
NNYLAIYIDINOBINYAIU WU f]igmﬁﬂmmiﬁqLLazmm}mmmé’qﬂqweiqmaasiwqﬁmaﬁﬂmm3
domsnwdinguesiussavinmuesin@nwumiingduuigsuys aemdninann dndAnw



Journal of MCU Peace Studies Vol. 13 No. 3 (May-June 2025) 977

liflomadlsdnissnwssnguiiyelutszmeasnaqludinusesrivdedndosmnusnguildyelu
Uszinannee danuuandrsduiliidndnwilwdufiaauduaulididnla uazdn@nwiliiilenians
Feansien1wdanguiur e

naINMTITeTngUsTasAded 2 wud1 wamanislEnwssngquiienisdeansiignee slu
anuiivioufondelmussauluasuys nsammamues Tnsuiadu 2 du fedufe 1) yaddw
wagd I SIngudnsuanuivioniendeaiusssy (words and expressions normally used
in Buddhist cultural heritage spots) wag 2) sdmﬂﬂmmé'qﬂqmﬁamiﬁlamﬂuamuﬁﬁaqLﬁm
V9T U5354 (handbook of English for communication in culturaL heritage spots) Tun15a33
yafnawsanguitensdeansluaniuiivienfiondeTausssy du msfuungaymaneuio
Taguszasdordetoyaitliainns@nudgminazaudnduinuenwsinguuesiguanie
Sufinvouanuiivienitsndundnlumsfionsan nmsdmdeniemyaiindisdsauasnndasiy
s aneiifmueliidudidy msdaddudomidndenulaefiarsunfeaumnzauiiagl
Asuldsumnuiieundenduasmsussiiunafuaiestinnisduiunisadeyiindana sy
audfanntonidieda wasmmnzautuanmenuduaianniiagn msdademaiiniinlidieg
Huitlemaeiinuszuavila azdesiilaisvouinn anusoiios aududdy uaznisysannts ey
sariosdenmsdniiiomvospiinansedunililudnseiuvilwiennidenmilsludnidevuiilagll
yameu il euldiinudnnilunisEeuslusgisieiles WumwAnussfiuddyuasinue
fivingnluyefln wielsihladdidoulddsraunsal Ssnmsfidemianusoidesiug FouiniGous
Huddudunou auduiusvosniaFousildsu omvessiinudazun ldussgnsndnnns sns
dountw1gangulugiuenIwIn19Useine (Teaching English as a Foreign Language) 1ag35
Communicative Approach m'ﬁL?wmsaaumma‘”aﬂqwiugmzmwm’ﬂwwL‘wﬂim’?%
Communicative Approach lagiiunsléniwdearsluaniuniselass Qﬁau%ﬁaﬁamﬂwmﬂﬁ
Faudlainguafigauszasdiozsyaidesosls Aulas Aluu Wels wazednsls duadalvfiSouls
uanseansnwilagldaniunsaliduntisdasdosddeiannuannsolunisdennumungl
ila frwgndes wnzan wasidufiveniuvesdsan MsBsunwsanguiiienisdoans wWiunsld
Aenssumsnwndudelunisasy didvanendn Ao nsvihlddiSsuiianssougsunisdoans
ansaldnudanguldedramnzauivaniunsal fifeudndudosdanuiifsduguuuuveaniw
AVIIVIENEY WagHTTIvednnY] ;Eﬁﬁuéfmigﬂt,l,uwmﬂsmﬂwwﬁﬁmﬁ’]ﬁshmﬁ’u Wy A1wsUiuY
wilsamsaimiildvaisedns fissuanunsaidensuuuuresnwilimnzauivaniunisal
fitwun wazmngausvunuwlumsioasiug fiFeudesannsofiazdomstugilsldedstaau
wardiUsyAnsnim uenaindl SeléUsegniiBn1saeun1mdanguiuy Grammar Translation Method
uldlunssnRanssunisidou vl Aseudndudeaseunanlaennsal (grammar rules) uagAAng
ﬁuaqmmlﬂmmauuq w?]ﬂmm%immwuuiumw vilifiSoudnadugvdveansimuniny
nsfoansmwSnguiinduainiiy

Auinuzmsiluazyyn yoRlnfigideldainetuluasd vilvdiGouimuinuenisiluasnis
WA wSangu ud uaniu sisderadeanainyailn Tudruvasnisfininugnisfauas AN
(Listening and Speaking Skills Practice) ‘1/1‘wwuwulmuuumiﬂﬂwﬂmmsﬁmaummjmimiﬁu
unaunuluanunsalinegiausanuldaiduiausyafu Sadomluunaunundumsmeuns



NsAsFuAnYIUINTIAY 193 TN 13 atudl 3 (mquaieu-diquisu 2568) 978

AavinusssulveluanuivieaiiordAgluwnn Jaummumuasigiseuduay AanTsunIsseussag
untu liuszgndvdnn1sisnisdanisifeunisaeuinuenisilauasnisnaniwsengwlugiue
A191919UTEInA (Teaching English as a Foreign Language) lag 3 stdun1sieuazyad aans
Tuan1un1salase 3 S vuliaussausaunisil sagsyaiiansdeasinungaudvaniunisal
unumilasulaegatnnuuaziivseansnin Aanssunstniinwenisilsasnnniwidengunisidun
aununluaaunsalieigaiiunsneuns iauss sulnegines ety snanieldusunaniuy
MewnerdAyluuangamnumues gisusiinilsasyalagldniwdies) feu 3ntuIaiuaIy
gniazdudoutuEos q lukinugnAewen ¥ (Accuracy) Wag ANMUARBIVEINIY (Fluency)
Ingdaeslvigiseuaunsausulsudladeranainmenueddungn ieldlvigiseuinanuinning
& PR v o v o P a wa ~ Y]

wagldidunsananuetuluniwvesyisey (issudeteenlUinuifuenaniunlaenisinyinue
nsils-yaaununluanunisallagnsdunivalinvied ety 1ifend o anuivieanegdifysg
TULANFINNUYILAT LTS 19IAIUNANLAUNUINIIBINUAUTINYIR FITNTFHUAINGT
donAaBafiu Johnson, and Morrow (1981) Niszyinnsinauvinwensileuasyaiuy dedlviiTeuiy
a Y Aa o = aa o o a A Yy a ° v a o a
AanssumsldnundanvagmiieuluiinUszar Tuunnigame lvgisewiluldlaasuwazdnnanssy
nsseuligseulaldrnudsunslasulsraumIainesaiuAUABIN T VRISEUBENUTIREY FiSuu
favanunsailauazynniudinguldedaiuszdnsamn

AU NEEN1501U 11508 kagn15wUa (Reading, Writing and Translation) 4 AN
mmé’aﬂqmﬁamsﬁamﬂuamuﬁﬁmL‘ﬁmL%ﬁ@uuﬁsiu Tugurean1sinTinyen138U NSWsULAY
A15kUa U L‘UUﬂ’]iNﬂ@’]ULimm\‘i‘] LWE)ﬂ’J’]ﬂJL“U’ﬂ‘i]LLa mmaaw&JuaﬁmaLﬂaaﬂumamawlmmﬂmi
suuldededalanLay £QNH DY L ev041S 0961 9 mﬂﬂmmuumimmmmmuﬁiimlmaa
un‘maqmemmmNsmmwimmwamuwaqmsnmmyiuwmaguwwumum w;gmwﬂumﬂu
aNa o w ° Y a & A | A w v I a a &
mm‘dizf\muuazmmaammmﬂﬂiﬂma‘m LAZLUBLIBINNG Aenu e U T UL 9993 wasidu
183a939N118Na1591989 NINTIUNITLTYUNTADUUAALUNYTDAIUVDIYAR NOUTUIINYENTH AT
mmé’aﬂqmﬁamaLLW'ﬁ'i’wuﬁﬁimlwagjﬁfﬂﬁaqLﬁmmwmsmamﬂﬁﬂ%wamuﬁﬁmL‘ﬁmﬁwﬁ’aﬂuwm
NIBNNUNIUAT TudIuTBINITHNTINYENITETULAE NI T8 UNWIBINgY LUTEeNAIsNTAULUY
AaLAL A The Grammar Translation Method 1k luN1SIANNTIUNITIIEU QL‘%WRTWL‘T]W’T@&L‘%W
nanhwinsal (grammar rules) wagAmdnyvesnwithunneius uenanid MsininvenI1TeIuLaY

a & o Y A v o~ ° o A | a ) '
NsWeutY Juuuiniavnesesiideunaudiniy dei Allen (1983) seydn nsiieuinwen1seu
=

LazAI5EUNYIR19UsEINALALIS The Grammar Translation Method W1 3 utiun15i38unan
Tensal uagAdnivesn1wdingy Feavdigligiseulannuasinunandygyinnuda

RN

Jyvlunislinwdsnquiiienisdeansvesanuiiviesiiondeinussslunsuy3 30 uns
wonpudonteunddvideya wuih undwiondiendefaussaluwasuyine 30 uwisddgmilumsld
awanguiiiensaeanslunndeviounasliteyasgluseiumniian Jymilunslinnsnguile
nsdoansvesanuivieniiondeinussailuunsuyd 30 wis wenaasinvea1wISengy WU
AAzuuuadBrostymuasinurawSinguis 5 d1u Ao nsile n1swA MIeu Moy uagms

wla aglusgavuiniign wazuunimsidnmwssnguienisdeansluaniunvieunengeiuusssy



Journal of MCU Peace Studies Vol. 13 No. 3 (May-June 2025) 979

Tuwasuy3 ngamnumiuns wadu 2 dau fe 1) yaddmitazdurunwsangudmivaniud
Voud endaTmussy (words and expressions normally used in Buddhist cultural heritage
spots) kag 2) sqﬂ?Jﬂmmé’qﬂqmﬁamsﬁamﬂuamuﬁﬁmLﬁaal,%ﬁmuﬁﬁm (handbook of English
for communication in cultural heritage spots) 1uﬂfﬁa%qumﬂﬂmmé’qnqmﬁamsﬁamﬂuamuﬁ
vieaflsndeiaussay tu iWemvssyalinusazunlduszndudnnsismsaounmdangulugius
A191019U5E1eA (Teaching English as a Foreign Language) 1au35 Communicative Approach
N13138uNTaouN1¥IBINgulugIuzn 19 eUTEmAlAgdS Communicative Approach tiunsldy
awdoasluaniunisaiate fiFeursesderumungligdutilaindwasignussasdiagyas og
ogls Aulas il iilels uazeensls duadulifSeulduansoenmsnuwilaeldaniunsaiiiundie
Feazdesmilsimnuaansolunisdonrumngliidla Saugndes mnzan uasidufiveniuues
dspu M3Bunssnguiiiontsdeans wunsldfanssumanwndudelunisaeu fidwmunemdn
Ao msviliiSeullanssousdunisdeans aunsoldawsanguldegramnzanivaniunisal
Tugusinwenisilauazyn geflniig3doldaietulundsd vlidiourmuinuenisilauaznisge
aSsnquiintuanniiu Matenadloswnanyafinluduvesmsfinineenisilauagy (Listening
and Speaking Skills Practice) #istmuduldysun1siiniinwenisilawaznisyalagldunaunun
Tuagrunsalsneg i armisanuleasdudiausedriu ademluunaunuiiunisiweuns
ﬁaﬂzi’wuﬁiimlwﬂuamuﬁﬁmLﬁmé’wﬁ’miwumﬂiamwwmmﬁﬁﬁauﬁ'uma luduveanisin
finwen1seu Makagnsula By Lﬂumsﬂﬂmmsmma d L‘WE)ﬂ’NiJL‘U’WIQLLavﬁ’]ﬂﬂiﬂLGUEJu’eJSU”IEJ
Aeoafudeyatildannmasiubulfesedamunargniios ievnveaesin 1 wNﬂmuLuumiLwaLLWi
muﬁiimimguﬂwmL'wEnﬁzmmasmmmaimmwamuwaqmmmmyiummm;«mwwmm fif5ou
fupgludinUsysriuuazanmnsnthanusluldldess uasilodowg 1 ddaunligududoniuas
Hudeyasseiifionansdnsds lunsiindfnwenssiuwasnmadeuiu I szgndiimaeunuudaia
fl® The Grammar Translation Method unldlunisdafanssunisiseu ifsudndudensau

nanliengal (grammar rules) uagAdnivesn ety 9 uenan MsEnYinwen1T81ULaY
NSWeULY JuuuRniaveseilsunauAIniu

RIGIRIE
1. YaLauauuLIINNITIY

1.1 Tunsafrsyaiinawsenguiitonsdearsluanuiiviesiisndsiausssy dvdu
A3uiineuguasnuiivioniiondeiausssy msdestmuassdusznauteuaiin ilevuasAanssu
N55EuAITUTENOUME 2 d1uman Ae 1) diuvinvensilewaznisne msiduunaunuiluaniunisal
mq€mmmsawulmsﬂummﬂivmw 2) drwiinwenisenu nslisusazniswla arsuindunisiin
srudlodesidionrndlaaransadousiuiaintudeyaiildannisewduldosadmay
LAZgNADY

1.2 MIUsEUNAaNISSEUNYARNATABINA s ludIuTasvRsTEBEIAMAdR UNT T
Tudunsaunulémeudu 9 (Short Conversation) LLazmim@ﬂagu 9 (Short Talk) Ttsiliiesan
AEousaduaulnediliduesiudiiondonsesnidssnmsnquilgniomweaiiveaniu



NIAsFUAANYIUINTIAY 195 TN 13 aduil 3 (nqunieu-liguieu 2568) 980

2. farausuuzlun1svinideasasialy

2.1 asiinsidetauasUsediuinuennsdeansnnundanguluanuiivieadiondafausssy
youfSuRinveuguaanuiviesisndsinusssuluangammamuns

2.2 msiins@nwitiadsiidwarenuennsdoasnwidingy vesrFuinveuguaaniud
visuudsinmussaluwangummmuns Wefiagldhdeyaluimunsinugasiomsnunsanguly
anuivieafiondeTnusss vesfuiinveuquaaauiivieadiondeinussalumngaymuvuas

References

Allen, V. (1983). Techniques in Teaching Vocabulary. (5™ ed.). New York: Oxford University
Press.

Dechawong, S., & Komaratat, S. (2014). Needs of Foreign Languages of Temples in Bangkok
Area. (Research Report). Bangkok: Dhurakij Pundit University.

Jittangwattana, B. (2005). Tourism Business. (1% ed.). Bangkok: Academic Center of Tourism of
Thailand.

Johnson, K., & Morrow, K. (1981). Communication in the Classroom: Applications and Methods
for Communicative Approach. (6" ed.) Hong Kong: Longman Ltd.

Ministry of Culture. (2020). The World Heritage Convention. Retrieved May 10, 2020, from
http://www.thaiwhic.go.th/convention.aspx

Phattaraphakin, K. (2014). A Development of English Enhancement Program for Entering the
ASEAN Community for Students in the Education Faculty of Dhonburi Rajabhat
University. (Doctoral Dissertation). Srinakarinwirote University. Bangkok.

Ronnakiet, N. (2013). Sound, Sound System and English Pronunciation. (2" ed.). Bangkok:
Thammasart Press.

Tangsombunkitti, C. (2011). A Study on the Cultural Tourism Management Inside the Old
Market of Baan Leam in Petchaburi Province. (Master’s Thesis). Silpakorn University
Nakhorn Pathom.


http://www.thaiwhic.go.th/convention.aspx

